CYPW4005
Aseiniad 2
1. Darllenwch y stori isod:
    Read the following story: 
Cawl Carreg
Un noson oer a garw (rough) a thywyll (dark) roedd hen ddyn o'r enw Ianto yn cerdded ar hyd ffordd unig (lonely Road). Roedd e'n wlyb at ei groen (to his skin) ar ôl bod yn cerdded drwy'r dydd yn y gwynt a'r glaw. Roedd e bron â llwgu o eisiau bwyd (nearly starving) ac roedd e wedi blino'n lân (exhausted). Roedd hi'n bwrw glaw yn drwm a'r gwynt yn chwythu'n gryf.
Yn sydyn gwelodd e olau bach melyn gwan yn y pellter (distance). "Ble mae golau mae pobl" meddyliodd Ianto, a gwir y gair (and it was true). Wrth agosáu at y golau (as he approached the light)  gwelodd Ianto dŷ, ac wrth fynd yn fwy agos (got closer) wedyn gwelodd fwg yn codi o'r simdde (chimmey).
 "Dyna lwc" meddyliodd e, "cysgod a gwres." Aeth e at ddrws y tŷ a churo (knocked). Daeth gwraig y tŷ, o’r enw Morfudd, i'w ateb.
"Noswaith dda!" meddai Ianto. "Gaf i ddod i mewn o'r gwynt a'r glaw i eistedd wrth y tân am ychydig i mi gael sychu?"
Doedd hi ddim yn hapus i groesawu dyn dieithr  (stranger) i'r tŷ, ond ar y llaw arall doedd hi ddim eisiau ei adael e allan yn y glaw chwaith.
 "Rwy'n brysur yn paratoi swper" meddai hi, "ond os eisteddwch chi'n llonydd (stationary) wrth y tân bydd hynny’n iawn. Dewch i mewn i’r gegin".
"Diolch o galon i chi" meddai Ianto wrth ei dilyn i'r gegin. Roedd fflamau coch a melyn yn dawnsio yn y lle tân. Eisteddodd Ianto ar y gadair yn y gwres. Roedd e'n teimlo'n gyfforddus (comfortable) dros ben. Caeodd e ei lygaid a dechreuodd e bendympian (drowse). Cyn hir dechreuodd feddwl am fwyd.
"Esgusodwch fi" meddai fe wrth Morfudd, "ydych chi'n gwybod sut i wneud cawl carreg?"
"Cawl carreg?" meddai hi mewn syndod. "Sut yn y byd y gallwch chi wneud cawl allan o garreg?"
"Dangosaf i i chi os caf i grochanaid o ddŵr i ferwi ar y tân" atebodd Ianto.
Roedd y wraig yn chwilfrydig (Curious) iawn. Doedd hi erioed wedi (she had never) clywed am y fath beth o'r blaen. Roedd hi eisau gallu dweud wrth ei chwiorydd a'i ffrindiau sut i wneud cawl carreg. Felly daeth â chrochanaid o ddŵr a'i roi ar y tân i ferwi.
Tynnodd Ianto garreg wen lân o'i boced e.
 "Dyma'r garreg orau yn y byd ar gyfer gwneud cawl" meddai fe, wrth ei rhoi yn y dŵr yn y crochan. Roedd y dŵr yn berwi. Ar ôl tipyn bach cododd Ianto lwyaid o'r dŵr i'w brofi (prove).
"Bydd halen yn ei wella" meddai, "oes pinsiaid bach o halen gyda chi?"
 Estynnodd y wraig y bocs halen iddo fe.
 "Mae cenhinen (leek) fach yn gwneud gwahaniaeth mawr i gawl carreg" meddai Ianto wedyn, "Gaf i genhinen fach?" gofynnodd e.
"Wrth gwrs. Af i i nôl un o'r ardd i chi." meddai Morfudd.
Ac felly y buodd hi. Bob tro roedd Ianto yn profi'r cawl roedd e'n meddwl am rywbeth arall i'w ychwanegu ato (add to it), pethau fel tatws, moron, maip, panas, darn o gig mochyn, a llwyaid o flawd i'w drwchu (thicken).
Pan oedd y cawl yn barod, tynnodd Ianto y garreg wen allan a'i sychu'n ofalus cyn ei rhoi yn ôl yn ei boced.
"Dyna ni, dyna'r cawl carreg – mae’n barod" meddai fe. "Gadewch i ni gael basnaid (basins) i'w brofi". A chafodd Ianto a Morfudd basnaid o gawl yr un. Cytunodd y ddau ei fod yn gawl arbennig o flasus.
 "Chlywais i erioed y fath beth" meddai Morfudd mewn syndod, "cawl wedi ei wneud o garreg a hwnnw'n gawl eithriadol (outstanding) o flasus. Arhoswch chi i fi gael dweud wrth fy chwiorydd am hwn!"
Gwenodd Ianto, "Can diolch am eich tân a'ch dŵr a'ch crochan" meddai fe wrth fynd allan unwaith eto i wynebu'r nos a'r storm.


2. Nodwch ac esboniwch 10 treiglad yn y darn:
   Note and explain 10 mutations in the piece:
   e.g. a thywyll
   treiglad llaes ar ôl y cysylltair a sy’n golygu and
  aspirate mutation following the conjunction a which means and
1. o flasus
· soft mutation following the preposition ‘o’ which means ‘from
· treiglad meddal ar ôl yr arddodiad ‘o’ yr hyn sy'n golygu ‘from
i. From blasus to flasus
2. dros ben
· soft mutation following the preposition ‘dros’ which means ‘over’
· treiglad meddal ar ôl yr arddodiad ‘dros’ yr hyn sy'n golygu ‘over’
i. From  pen to ben
3. ei wella
· treiglad llaes ar ôl y pronoun possessive 'ei' sy'n golygu 'ei' neu 'hi'
· aspirate mutation following the possessive pronoun ‘ei’ which means ‘his’ or ‘hers’ 
i. From gwella to wella
4. o ddŵr 
· treiglad meddal ar ôl yr arddodiad ‘o’ yr hyn sy'n golygu ‘from
· soft mutation following the preposition ‘o’ which means ‘from
i. From dŵr to ddŵr
5. 
y gadair
· after the definite article ‘y’ a singual feminie nouns take a soft mutation except those beginning with LL and RH
i. From cadair to gadair
6. Dyma'r garreg 
· ar ôl yr erthygl ddiffiniedig ‘y’, mae enwau benywaidd unigol yn cymryd treglaid feddal  eithrio'r rhai sy'n dechrau gyda 'll' a 'Rh'
· after the definite article ‘y’ a singual feminie nouns take a soft mutation except those beginning with LL and RH
i. From carreg to garreg
7. a garw 
· treiglad llaes ar ôl y cysylltair ‘a’ sy’n golygu ‘and’
· aspirate mutation following the conjunction ‘a’ which means ‘and’
i. From carw to garw
8. yn chwythu'n
· treiglad llaes ar ôl y cysylltair ‘a’ sy’n golygu ‘and’
· aspirate mutation following the conjunction ‘a’ which means ‘and’
i. From cwythu’n to chwythu’n
9. chwythu'n gryf.
· enwau ac ansoddeiriau ymhellach y rhagfynegol 'yn' ac eithrio'r rheiny sy'n dechrau gyda 'll' a 'rh' yn cymryd treiglad meddal
· nouns and adjectives after the predicative ‘yn’ except for those beginning with ‘ll’ and ‘rh’ take a soft mutation
i. From cryf to gryf
10. y wraig
· ar ôl yr erthygl bendant ‘y’ mae enwau benywaidd unigol yn cymryd mân feddal heblaw'r rhai sy'n dechrau gydag 'll' ac 'Rh' 
· after the definite article ‘y’ a singual feminie nouns take a soft mutation except those beginning with LL and RH
i. from gwraig to wraig



3.     Beth ddigwyddodd nesaf i Ianto? Lluniwch ddarn byr yn y trydydd person yn    disgrifio beth wnaeth Ianto ar ôl gadael y tŷ. ( tua 150 o eiriau)
What happened next to Ianto? Compose a short piece in the third person describing what Ianto did after leaving the house. (approx. 150 words)

Roedd e'n cerdded yn i'r coed. 
Roedd yr awyr yn glas a'r bwrw glaw wedi stopio.
Roedd ei rhôl bara bach fe yn ei phoced fe ac roedd e eistedd tan dderwen hen i fwyta ei darbodus bwyd fe.
Cododd ei babell wrth ymyl bont dros afon a chysgu
Dechreuodd e i freuddwyd; breuddwydio e o dŷ gyda thwym tan; plant bach yn chwarae a gwraig eistedd yn y gadair.
Yn ei breuddwyd fe weithiodd e yn y pwll glo lleol a dwyn ei chyflog fe bob wythnos.
Roedd y tylluan yn sgrechian - daeth i lawr - roedd yn dal yn yr hen babell dan y coed derw.
Pan ddaeth y bore, roedd Ianto yn dal o dan y goeden dderw.
Roedd y ddwfn ar y glaswellt ac roedd yr adar yn canu yn y coed.
Gosododd yn llwyr nad oedd yn symud.
Bu farw yn ei gysgu fe.


4. Yn defnyddio eich geiriau eich hun, lluniwch ddeialog rhwng Morfudd a’i chwiorydd lle mae hi’n esbonio sut i’w wneud cawl carreg yn seiliedig ar y digwyddiad uchod. (tua 150 o eiriau)
Using your own words, compose a dialogue between Morfudd, and her sisters in which she explains how to make ‘cawl carreg’ based on the above event. (approx 150 words)
 
"Neithiwr doedd hen ddyn i fy nrws i a gofyn e i ddod yn fy nhŷ i allan y storm. Roedd eu henw e Ianto. Cynigais i fwyd o gawl ond gofynnodd e i helpu fi i wneud cawl carreg! "Dwedodd Morfudd. Ei chwiorydd hi dweud wrth Morfudd “Cawl Carreg! Beth yw cawl carreg?” 
"Neithiwr doedd hen ddyn i fy nrws i a gofyn e i ddod yn fy nhŷ i allan y storm. Roedd eu henw e Ianto. Cynigais i fwyd o gawl ond gofynnodd e i helpu fi i wneud cawl carreg! "Dwedodd Morfudd. Ei chwiorydd hi dweud wrth Morfudd “Cawl Carreg! Beth yw cawl carreg?” Bydda i gwneud cawl carreg o chi. Fel paratoid e'r pryd dechreuodd Morfudd esbonia “rhaid i ti ddechrau gyda chrochanaid o ddŵr. Llandochau'r crochanaid gyda dŵr ac wedyn rhoi fe ar y tan i ferwi”. 
“Dwr! Dych chi’n mynd berwi dim ond dwr?” ddwedodd ei chwiorydd hi.
“Arhoswch funud, dw i wedi ddim yn gorffen. Ar ôl ydych chi’n berwi'r dŵr ydych chi’n angen i ollwng cerrig arbennig yn y cawl”.
“Cerrig? Pam?” dwedodd y chwiorydd.

Mae’n gallu bod yn anodd dod o hyd i ymadroddion mewn geiriaduron weithiau – dyma rai defnyddiol o’r stori i’ch helpu gyda’ch deialog.
Idiomatic phrases can be difficult to translate sometimes because they are not always in dictionaries – here are a few useful ones from the above story to help you with your dialogue.
	yn wlyb ei groen
	soaked to   his skin
	ar y llaw arall
	on the   other hand

	bron â llwgu
	almost   starving
	dros ben
	extremely

	blino’n lân
	exhausted
	y fath beth
	such a   thing

	gwir y gair
	and it   was true
	ac felly y buodd hi
	and that’s   what happened


 
5. Cyfieithwch y paragraff canlynol / Translate the following paragraph:
We were sitting in a large comfortable room. 
Roddwn ni estedd yn stefella comfortable fawr.
There was an old man with big hands, an old woman with very white hair, a fairly young woman with thick glasses, a very young child, and me. 
Roedd hen ddyn gyda dwylo mawr, hen wraig â gwallt gwyn, yn weddol ifanc merched gyda sbectol trwchus, a phlentyn ifanc iawn a fi.
A handsome woman came in and sat on a hard chair in the corner. 
Roedd wraig golygus dod mewn a estedd ar yr cadair caled yn yr cornel.
She was wearing a yellow dress, yellow shoes and a green hat. 
Roedd hi’n gwisgo ffrog felen, esgidiau melyn a het ŵydd.
Every eye in the room was looking at her, but her blue eyes were looking at the only child in the room – a pretty little girl with fair hair and big brown eyes. 
Roedd pob llygaid yn y stafell ar edrych ati hi, ond roedd ei llygaid glas hi edrych ati unig blant yn y stafell - merch fach bert gyda gwallt melyn a llygaid bwrn mawr.  
The little girl ran towards her.
Mae'r ferch fach yn rhedeg tuag ato
 “Hello mam!” she said “Where have you been?”
“Helo man!” dwedodd hi “ble wyt ti wedi bod?”
 


6. Lluniwch tua 150 o eiriau ar y testun ‘Fy Nyddiau Ysgol’
     Compose around 150 words on the theme ‘My School Days’
     Gwnewch yn siwr eich bod chi’n cynnwys y geiriau canlynol:
    Make sure you include the following words:
· ambell ddiwrnod	couple of days
· hen 			Old			
· amryw,		several
· cryn,			considerable 	
· [bookmark: _GoBack]eithriadol o,        	exceptional
· mynd at,		go to
· dros ben,               	surplus         
· cecrus,               	fractious 
· penderfynol,		determined
· difrifol		serious

‘Fy Nyddiau Ysgol’
Cwrddais ag i gyda fy ffrind hen i o ysgol yn y dref.
Aethon ni  i'r yr un ysgol amser maith yn ôl.
Roeddwn ni mynd at yr ysgol yn Gernyw dros bedair deg mlynedd yn ôl.
Roedd Ysgol gynradd Stratton ar bwys Bude yn Gernyw roedd hi yn ysgol pentref bach iawn gyda phum deg disgybl.
Roedd yr ysgol ffordd hir o ein tŷ ni a rhaid i ni cerdd i ysgol bob bore trwy lon gwledig.
Roedd Mrs Smith athro eithriadol o; roeddwn ni caru hi lawer.
Dysgodd hi ni amryw ddyddiau'r wythnos ac esbonio hanes yn gryn ddyfnder a mwynhau ni bob munud. 
Roedd ein rhieni ni meddwl bod y gwyliau haf yn rhy hir a dros ben I gofynion.
Pan oedd athro myfyriwr dod o i’r ysgol ambell ddiwrnod plant yn y dosbarth bod yn gecrus ac roeddwn ni penderfynol i fynd allan yn gynnar i chwarae .
 Pan godwn ni a cherddodd allan y dosbarth roeddwn ni mewn trwblu difrifol gyda yr phrifathro! Daioni fi!  
Mwynheais i bob dydd yn fy hen ysgol I - dyddiau hir o dan haul hyfryd.
